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Unit 01: General Translation Skills (H/650/2411) 

Instructions to candidate: 

Time allowed – 3 hours  

CONTEXT: The following text is about the decline in popularity of the traditional 
“bars-tabacs” in France. Translate into your target language for a general readership. 

TEXT FOR TRANSLATION STARTS HERE:   

Les bars-tabacs ont longtemps occupé une place centrale dans la vie sociale et 
culturelle française. Symboles d’une France authentique et unifiée, ils étaient 
autrefois des lieux de rencontre intergénérationnels et interclasses. Cependant, 
malgré cette image idéalisée, ces établissements connaissent aujourd’hui un net 
déclin. De plus en plus désertés par les Français, ils sont désormais perçus comme 
des espaces marginalisés, marqués par le déclassement social et relégués à une 
clientèle de plus en plus restreinte. 

C’est dans ce contexte que Jean-Laurent Cassely, essayiste et observateur des 
mutations sociales, consacre une étude approfondie à ces « derniers commerces 
populaires ». Il analyse les transformations qui ont conduit à leur perte d’attractivité. 
Selon lui, les bars-tabacs fascinent autant qu’ils rebutent : ils sont à la fois des 
témoins d’une époque révolue et des symboles d’une France en difficulté. 

L’un des principaux facteurs expliquant cette désaffection est ce que Cassely appelle 
le « paradoxe des bars-tabacs urbains ». Situés dans des quartiers très passants, 
ces établissements n’ont longtemps eu aucun mal à attirer du monde sans 
véritablement chercher à fidéliser une clientèle. Résultat : ils n’ont pas toujours fait 
l’effort d’améliorer leur accueil ou leur offre de services. Beaucoup souffrent d’un 
manque d’investissement dans la décoration, d’un service parfois peu aimable et 
d’une hygiène critiquée. 

Mais la baisse de fréquentation ne s’explique pas uniquement par ces aspects. La 
transformation du paysage urbain et des habitudes de consommation a également 
joué un rôle clé. Autrefois le centre névralgique du café, les bars-tabacs ont perdu 
leur monopole avec l’essor des coffee-shops et des cafés-boulangeries. Cette 
« coffeeshopisation » a multiplié les alternatives où l’on peut boire un café dans un 
cadre plus moderne et confortable. Dans les quartiers gentrifiés, ces nouveaux lieux 
séduisent une clientèle plus aisée, reléguant les bars-tabacs à un public perçu 
comme plus populaire et parfois marginalisé. 

Ainsi, une fracture sociale s’est installée. Alors que les classes moyennes et 
supérieures se retrouvent désormais dans des cafés modernes et accueillants, les 
bars-tabacs attirent davantage ceux qui n’ont pas les moyens ou les codes sociaux 
pour fréquenter ces nouveaux espaces. Cette évolution contribue à leur image de 
lieux en déclin, associés à une clientèle en difficulté. 
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Toutefois, cette situation n’est pas forcément irréversible. En effet, Cassely propose 
plusieurs pistes pour redonner aux bars-tabacs leur rôle de lieux de sociabilité 
interclasse. Il suggère notamment de réintroduire un véritable service de 
restauration, d’élargir l’offre de boissons et de s’adapter aux nouvelles habitudes des 
travailleurs en proposant le Wi-Fi et des prises électriques. En s’inspirant des coffee-
shops tout en conservant leur identité populaire, ces établissements pourraient 
retrouver leur attractivité et redevenir des lieux de vie animés. 

Il convient aussi de noter que malgré leur déclin, les bars-tabacs continuent de 
susciter un certain engouement culturel. Le livre Rades de Guillaume Blot brosse un 
portrait photographique des bistrots français et témoigne de cette fascination. Ce 
regard nostalgique prouve que ces lieux ont encore un potentiel fort dans l’imaginaire 
collectif. En se réinventant, ils pourraient dépasser leur image actuelle de 
commerces relégués pour redevenir des espaces inclusifs et dynamiques, à l’image 
de ce qu’ils représentaient autrefois. 

TEXT FOR TRANSLATION ENDS HERE 
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